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Poznámka autora

POZNÁMKA AUTORA

Tato skripta jsou pomocným materiálem ke kurzu Řecká literatura 20. století. Jsou koncipo-
vána jako seznam literárních textů reprezentujících vývoj v dané době a také komentářů a uká-
zek z odborné literatury, které autora a jeho dílo řadí do širšího řeckého i světového literárního 
kontextu. Nejsou tedy komplexním přehledem literárního vývoje, ani nepodávají celkový obraz 
o díle jednotlivých autorů, ale soustředí se na vybraná díla, jejich postavení a roli v rámci literární 
produkce doby. 

První kapitola antologie je věnována Konstantinu Kavafi sovi, básníkovi, který byl současní-
kem Kostise Palamase zařazeného do Antologie řecké literatury 19. století. Toto rozdělení tedy 
nevychází z dat narození nebo vydání básnických sbírek, ale ze skutečnosti, že každý z nich re-
prezentuje jiný stupeň vývoje řecké poezie. Zatímco Palamasova tvorba zapadá do evropského 
literárního kontextu konce 19. století, Kavafi se můžeme považovat za prvního řeckého moderní-
ho básníka. I próza začátku století je stále poplatná předchozímu vývoji, tedy realismu, případně 
naturalismu, proto jsou první prozaické ukázky vybrány až z  děl autorů tzv. generace 30. let, 
autoři předchozích období jsou zařazeni do Antologie řecké literatury 19. století. 

Řecká jména jsou do latinky přepisována na základě snahy přiblížit se skutečné výslovnosti, 
tedy fonetickou transkripcí, aniž by ovšem byla dodržena vždy důsledně. V některých případech 
je zvolen kompromis mezi fonetickou a grafickou podobou jména. Např. Γιάννης přepsáno Jannis, 
Ιωάννης přepsáno Ιοannis. 

Ukázky jsou jednotně uvedeny v monotonickém systému, přestože do současnoti platí praxe 
publikování poezie, v některých případech i prózy, v systému polytonickém. 


